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life in which are combined and blended a sobered and enlightened 
democracy with sane and sound idealism. " 

Dr. Hauch is to be commended for his practice of giving liberal 
quotations from Keller in English translation: when such exam- 
ples are not translated, any hope of reaching the general public 
is frustrated at the outset — at least for German theses! As to 
the translations, he says, very modestly: "my main purpose has 
been to convey the content as accurately as possible. " For the 
most part this aim has been realized, and though the reader may 
regret the sacrifice of the feminine endings, every translator 
knows how greatly his task is increased by the effort to retain tbem. 
Only in two places I find Dr. Hauch not quite achieving his pur- 
pose. On p. 49 he translates as follows: 

If e'en on earth the Poet is endow'd 
With prescience thac 'tis not the soul that dies, 
If at his touch from out the earthly shroud 
He causes all things radiantly to rise, 
What Keller wrote is this: 

Wenn ein Poet ein Stück vom ew'gen Leben 
Im Herzen trägt schon hier als Morgengabe, 
Wenn in Verklärung alle Dinge schweben, 
Die er berührt mit seinem Zauberstabe, 
Again (p. 15) for Keller's line 

Der schlanke, der blanke, der schwere Kuirassier! 
Dr. Hauch writes 

The long, the strong, the glittering cuirassier! 
He might have preserved both metre and sense by rendering 

In splendor, the slender, the heavy cuirassier! 

And will English readers generally understand the phrase (p. 29) : 
"do not let us quarrel about Caesar's beard"? 

I have noted a few misprints: idiosyncracies (p. 6), misbrauch- 
ten (p. 10), Hoffman (pp. 11, 42, and index), Vegeance (p. 23) 
imformation (p. 73). On p. 73 stanze (the stanze of the Vatican) 
should be italicized. On p. 59, there is a use of inner which is 
growing annoyingly frequent in critical works that lean heavily 
on German sources: "a record of inner and outer experiences. " 

Bayard Quincy Morgan. 

University of Wisconsin 



ANNA OWENA HOYERS; a poetess of the seventeenth Cen- 
tury, by Adah Blanche Roe. Bryn Mawr College Mono- 
graphs. Monograph series, Vol. XIX. Bryn Mawr, Penn- 
sylvania, 1915. (8 vo. pp. 131). 

In her dissertation Miss Roe has made it her task to rescue 
from oblivion the name of a woman who lived at a time when 
"after an almost complete silence of five hundred years, since 
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the time of the pious Ava, women began again to play an impor- 
tant part in the creation of German literature. " In our present 
day and generation when women are so eager to emphasize their 
contribution to the world's civilisation and to prove that this is 
after all not a man's world, we can readily understand and appre- 
ciate Miss Roe's efforts in endeavoring to unearth the name of 
this "poetess. " But the reviewer doubts whether Miss Roe's 
selection of Anna Owena Hoyers (1584-1655) as a woman who 
has contributed to the creation of German literature in the seven- 
teenth Century was a happy one. He even doubts whether 
German literature would be much poorer if Miss Roe does not 
keep her promise to present us with a new edition of the works 
of Anna Owena Hoyers as complement and illustration of her 
thesis. The reviewer would indeed be the last man to refuse to 
give Frau Hoyers her due. She was a strong, earnest, deeply 
religious personality, who showed "a fearless obstinacy, against 
which State and church alike were powerless. " The literary 
value of her verses — and with one exception she wrote nothing 
but verses — is, however, negligible. Of lyrical feeling, as Miss 
Roe herseif admits, she has given little sign. In fact she has writ- 
ten no love lyrics of any kind. Her style is not in any way literary. 
She was not in the least affected by the literary movements of 
the time. The note pervading all her writings is essentially didac- 
tic, and the only source for her work, apart from the conditions 
around her, is the Bible, the phraseology of which is the most 
characteristic dement of her style. 

As a contribution to German mystical literature her writings 
are of little value. Miss Roe is indeed right in defending Anna 
Owena Hoyers against the accusation of being a sectary, a mystic. 
It is true that she was a great admirer of David Joris, and that 
her writings show his influence as well as that of Schwenckfeld, 
Valentin Weigel, the Rosicrucians, Anabaptists, and other mys- 
tical sects whose part she took against the Lutheran church, but 
her sympathy with them was due not to the philosophical, but 
to the practical aspects of their doctrines. The theological, 
doctrinal side of the mystic cult did not appeal to her at all. We 
find in her writings no ecstasy nor excessive feeling of any kind. 
"The lofty, mysterious, solemn grandeur of the mystical teach- 
ing of the union of the Infinite with the finite, of the indwelling 
of God in mortal man passed her by," her biographer admits. 
Miss Roe goes even as far as to say that Anna Owena Hoyers was 
"quite without the power to conceive or express a great thought. " 
The most pronouncedly pietistic tendencies in her writings are 
the renunciation of all worldly ambition and the complete efface- 
ment of seif, but she understood and utilised these lofty ideas in 
an intensely practical manner. 

Her writings are of no greater interest to the historian of 
church dogma. Her Opposition to the Lutheran church was not 
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the result of a great conflict of soul over questions of creed, as 
one would naturally expect. Her motive power, as Miss Roe 
well points out, was merely a true piety of soul, which prompted 
her to attack the depravities of the church and its ministers. 
But she remained in the established church and urged others to 
attend Services regularly. She remains in fact within her womanly 
sphere, confining her interest to her home, her children, and the 
church. With perhaps one exception — the poem in which she 
attacks the English rebels in 1649 — her writings reveal no interest 
in the political affairs of her time. 

In one respect, however, her works are of value. They por- 
tray the depraved life of the Lutheran clergy in the seventeenth 
Century. Her dramatic dialog "De Denische Derp-Pape" 
(written in Low German), which as far as form and subject matter 
are concerned, is perhaps her best work, deals with this subject, 
and is a very bitter satyre against the clergy of her time. One 
who is studying the subject of the moers of the clergy of the seven- 
teenth Century will find good material in the works of Anna 
Owena Hoyers. 

Whatever the contribution of this verse-writer to German lit- 
erature may be, Miss Roe's monograph is at any rate a sympa- 
thetic and interesting account of the life and works of an inter- 
esting woman of the seventeenth Century. 

Maximilian J. Rudwin. 
University of Illinois. 



THESEMANTIC DEVELOPMENT OF WORDS FOR 
"WALK, RUN" IN THE GERM AN IC LANGUAGES. 
By Roscoe Myrl Ihrig. (Linguistic Studies in Germanic, 
No. IV,) edited by Francis A. Wood, Chicago, University 
of Chicago Press, 1916. x + 168 pp. 

A STUDY OF VERBS COMPOUNDED WITH A US, EIN, 
ETC. AS CONTRASTED WITH THOSE COMPOUNDED 
WITH HERAUS, HINAUS, HEREIN, HINEIN, ETC. 
By Charles Reining. (Leland Stanford Junior University 
Publica tions). Stanford University, 1916. 142 pp. 

There has been of late a tendency in some quarters to point 
with overemphasized petulance to the circumstance that the 
study of semantic functions has resolved itself mainly into a 
large-scaled exploitation of available historical and etymological 
dictionaries. The professional semanticist is visualized in his 
work-shop, as sitting by the side of his rotary book-rack and 
feverishly fingering the leaves of a host of lexical tomes, Standard 
and dialect, old, middle, and new. Such a view could with ease 
find support in the evidence furnished by the dissertations of 



